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AGREEMENT
RELATING TO THE COMMISSIONS ESTABLISHED BY THE

CONVENTION FOR THE PREVENTION OF MARINE

POLLUTION BY DUMPING FROM SHIPS AND AIRCRAFT 1972

AND THE CONVENTION FOR THE PREVENTION OF MARINE

POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES 1974

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland of the one part, and the Commission established by the Convention

for the Prevention of Marine Pollution by Dumping from Ships and Aircraft

signed at Oslo on 15th February 1972('), and the Commission established by

the Convention for the Prevention of Marine Pollution from Land-Based

Sources signed at Paris on 4th June 1974C), of the other part;

Desiring to define the status, privileges and immunities in the United
Kingdom of the Commissions, in particular of their Secretariat;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Use of terms

For the purpose of this Agreement:

(a) " the Commissions " means the Commission established by the
Convention for the Prevention of Marine Pollution by Dumping from
Ships and Aircraft 1972, known as the Oslo Commission, and the
Commission established by the Convention for the Prevention of
Marine Pollution from Land-Based Sources 1974, known as the Paris
Commission;

(b) "Government" means the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland;

(c) " official activities " in relation to each Commission; means its
administrative activities and those which it is authorised to undertake
pursuant to the Convention for the Prevention of Marine Pollution
by Dumping from Ships and Aircraft 1972 or the Convention for the
Prevention of Marine Pollution from Land-Based Sources 1974 as the
case may be; and

(d) " staff member " means the Secretary of the Commissions, and all
persons appointed or recruited for full-time employment with either
Commission and subject to its staff regulations, other than experts,
persons in the domestic service of a Commission and persons recruited
locally and assigned to hourly rates of pay.

(') Treaty Series No. 119 (1975), Cmnd. 6228.
(') Treaty Series No. 64 (1978), Cmnd. 7251.
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ACCORD

CONCERNANT LES COMMISSIONS INSTITUEES PAR LA

CONVENTION DE 1972 POUR LA PREVENTION DE LA
POLLUTION MARINE PAR LES OPERATIONS D'IMMERSION

EFFECTUEES PAR LES NAVIRES ET AERONEFS ET LA

CONVENTION DE 1974 POUR LA PREVENTION DE LA

POLLUTION MARINE D'ORIGINE TELLURIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d'une part, et la Commission instituee par la Convention de 1972 pour
la prevention de la pollution marine par les operations d'immersion effectudes
par les navires et aeronefs, signee a Oslo le 15 fevrier 1972, et la Commission
instituee par la Convention pour In prevention de la pollution marine
d'origine tellurique, signee a Paris le 4 juin 1974, d'autre part;

Dhsirant definir le statut, les privileges et immunizes au Royaume-Uni
des Commissions, en particulier de leur Secretariat;

Sont convenus de cc qui suit :

ARTICLe I

Definitions

Aux fins du present Accord:

a) le terme " les Commissions " design la Commission institutes par la
Convention de 1972 pour la prevention de Is pollution marine par
les operations d'immersion effectudes par les navires et aeronefs, dite
Commission d'Oslo et la Commission instituee par In Convention de
1974 pour la prevention de la pollution marine d'origine tellurique,
dite Commission de Paris;

b) le terme " Gouvernement " design le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

c) ]'expression " activites officielles " en cc qui concerne chaque Com-
mission, design les activites administratives de cette Commission et
celles qu'elle est autorisee a entreprendre en application de la
Convention de 1972 pour la prevention de In pollution marine par
les operations d'immersion effectuees par les navires et aeronefs, on
de In Convention de 1974 pour la prevention de In pollution marine
d'origine tellurique, selon le cas;

d) ]'expression " membre du personnel " design le Secretaire des
Commissions et toute personne nommee on recrutde pour un emploi
a plein temps pour le compte de l'une des Commissions et soumise
a son reglement du personnel, a ]'exclusion des experts, des personnes
employees au service domestique d'une Commission et des personnes
recrutees sur place et payees a l'heure.
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ARTICLE 2

Interpretation

This Agreement shall be interpreted in the light of the primary objective
of enabling the Commissions, in particular their Secretariat in the United
Kingdom, fully and efficiently to discharge their responsibilities and fulfil
their purposes and functions.

ARTICLE 3

Legal personality

Each Commission shall have legal personality in the United Kingdom.
It shall in particular have the capacity to contract, to acquire and dispose
of movable and immovable property and to institute legal proceedings.

ARTICLE 4

Inviolability of archives

(1) The archives of each Commission in the United Kingdom shall be
inviolable. The term " archives " includes all records, correspondence,
documents, manuscripts, photographs, films and recordings belonging to or
held by each Commission and to all information contained therein.

(2) The location of the archives shall be made known to the Government
by the Secretary who shall also inform the Government of any change in
their location.

ARTICLE 5

Exemption from taxes

(I) Within the scope of its official activities, each Commission and its
property and income shall be exempt from all direct United Kingdom
taxes 'including income tax, capital gains tax and corporation tax. The
Commissions shall be granted the like relief from municipal rates on the
official premises of the Secretariat of the Commissions as is accorded to a
diplomatic mission. Municipal rates shall in the first instance be paid by
the Government and the proportion which represents payments for specific
services rendered shall be recovered by them from the Commissions.

(2) Each Commission shall be accorded a refund of car tax and value
added tax paid on the purchase of new motor cars of United Kingdom
manufacture, and where it is readily identifiable, value added tax paid on
the supply of goods or services of substantial value, necessary for the
official activities of that Commission. In this connection it is envisaged
that claims for refund will be made only in respect of goods or services
supplied on a recurring basis or involving considerable quantities of goods

I
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ARTICLE 2

Interpr€tation

Le present Accord dolt @tre interprets a la lumi6re de son objectif
principal qui est de permettre aux Commissions, en particulier a leur
Secretariat etabli au Royaume-Uni, de s'acquitter pleinement et de fagon
efficace, de leurs responsabilites et de remplir leurs buts et fonctions.

ARTICLE 3

Personnalit€ juridique

Chaque Commission poss6de la personnalite juridique sur le territoire
du Royaume-Uni. Elle a notamment la capacite de contracter, d'acquerir
et d'aliener des biens. meubles et immeubles, et Wester en justice.

ARTICLE 4

Inviolabilite des archives

1) Les archives de chaque Commission sont inviolables sur le territoire
du Royaume-Uni. Le terme " archives " comprend ]'ensemble des comptes
rendus, de la correspondance, des documents, des manuscrits, des photo-
graphics, des films et des enregistrements appartenant a chaque Commission
on Menus par elle et ]'ensemble des renseignements qu'ils contiennent.

2) Le Secretaire informera le Gouvernement de ('emplacement des
archives ainsi que de toute modification touchant ]'emplacement desdites
archives.

ARTICLE 5

Exoneration fiscale

1) Dans le cadre de ses activites olficielles, chaque Commission et ses
biens ainsi que son revenu sont exoneres de tons lea impbts directs du
Royaume-Uni, y compris I'impbt sur les revenus, l'impbt sur les plus-values
et I'impbt sur les societts. Les Commissions beneficient d'une exoneration
des taxes municipales pergues sur les locaux du Secretariat des Commissions,
pareille a celle accordee a une mission diplomatique. Les taxes municipales
seront d'abord reglees par le Gouvernement et la partie de ces taxes perpue
en remuneration des services particuliers rendus lui sera remboursee par
les Commissions.

2) Chaque Commission se volt accorder le remboursement de la taxe
sur ]'automobile et de la taxe sur la valeur ajoutee payees a l'achat de
voitures neuves de construction britannique et, au cas ou elle est facile a
identifier, de In taxe sur la valeur ajoutee payee sur la fourniture de biens
ou de services d'une valeur substantielle, necessaires aux activites officielles
de cette Commission. A cet egard, it est considers que seules sont recevables
les demandes de remboursement faites pour des biens on des services dont
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or involving considerable expenditure such as the furnishing of the premises
of the Commissions. No refund shall be made in respect of any claim for
goods or services where the value of the goods or services does not amount
in the aggregate to £100 sterling or more.

ARTICLE 6

Exemption from customs and excise duties

(1) Goods imported or exported by each Commission and necessary for

the exercise of its official activities shall be exempt from all United Kingdom

customs and excise duties and other such charges (except mere payments for

services) and from all United Kingdom prohibitions and restrictions on

import or export.

(2) Each Commission shall be accorded a refund of the duty (whether
of customs or excise) paid on imported hydrocarbon oil or value added
tax paid on the importation of such oil purchased by it and necessary for
the exercise of its official activities.

ARTICLE 7

Exemption from taxes, customs and excise duties

Exemption in respect of taxes, duties or other charges under Article 5
or Article 6 of this Agreement shall not be granted in respect of goods or
services which may be purchased or imported for the personal benefit of a
staff member.

ARTICLE 8

Re-sale

Goods which have been acquired under Article 5 or imported under
Article 6 of this Agreement shall not be given away, sold, hired out or
otherwise disposed of unless the appropriate authorities have been notified
in advance and any necessary duties and taxes paid.

ARTICLE 9

Funds, currency and securities

Each Commission may in the United Kingdom receive, acquire, hold and
dispose of freely any kind of funds, currencies or securities.

ARTICLE 10 .

Circulation of publications

The circulation of publications and other information material sent by
or to the Secretariat within -the scope of the official activities of the
Commissions shall not be restricted in any way.

7
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la fourniture se reproduit on qui portent sur des quantites de biens con-
sid6rables on entrainent des dep6nses importantes comme le fait de meubler
les locaux des Commissions. 11 n'est procedd a aucun remboursement
quand le total des biens ou des services fournis represente one valeur
inf6rieure a £100.

ARTICLE 6

Exemption de droits de douane et d'accise

1) Les marchandises import6es on exportees par cbaque Commission
et qui soot necessaires h l'exercice de ses activites ol&cielles sont exemptees
de tous droits de douane et d'accise ainsi que d'autres taxes semblables du
Royaume-Uni (h ]'exception de la simple remuneration de services) et de
toutes prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation en vigueur
an Royaume-Uni.

2) Chaque Commission se volt accorder le remboursement du droit de
douane ou d'accise acquitt6 sur les hydrocarbures importes on de la tare
sur la valeur ajoutde acquitt6e a ]'importation desdits hydrocarbures qu'elle
a achet6s et qui lui sont n6cessaires pour 1'exercice de ses activit6s officielles.

ARTICLE 7

Exemption d'imp&ts et de droits de douane et d'accise

L'exemption en mati6re d'impots de droits on d'autres taxes aux termes
de ]'article 5 ou de ]'article 6 du present Accord n'est pas accordee dans
to cas do biens ou services achet6s ou import6s pour le benefice personnel
d'un membre du personnel.

ARTICLE 8

Revente

Les biens acquis aux termes de ]'article 5 ou import6s aux termes de
]'article 6 du present Accord no doivent pas titre donn6s, vendus, lou6s ou
ali6n6s do quelque maniere sans que les autorites comp6tentes n'en aient
6te inform6es an pr6alable et que les droits et taxes pertinents n'aient 6t6
acquitt6s.

ARTICLE 9

Fonds, devises, valeurs

Chaque Commission pout sur le territoire du Royaume-Uni recevoir,
acqu6rir, d6tenir et disposer librement de tons fonds, devises et valeurs.

ARTICLE 10 -

Diffusion des publications

La diffusion des publications et autres pieces d'information envoyees
par le Secretariat on lui 6tant destin6es, dans le cadre des activit6s officielles
des Commissions, n'est soumise a aucune restriction.
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ARTICLE 11

Staff members

(1) Staff members shall in the United Kingdom:

(a) enjoy (even after they have left the service of the Commissions)
immunity from jurisdiction in respect of acts done by them in the
exercise of their functions, including words written or spoken;
this immunity shall not, however, apply in the case of a motor
traffic offence committed by a staff member nor in the case of
damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) be exempt from any obligations in respect of military service;
and members of their families forming part of their households
shall enjoy the same exemption , provided that this exemption
shall not apply to any person who is a citizen of the United
Kingdom and Colonies;

(c) enjoy inviolability for all their official papers and documents;

(d) enjoy exemption from all measures restricting immigration from
charges for visas and from registration formalities ; and members
of their families forming part of their households shall enjoy the
same facilities;

(e) be accorded , unless they are citizens of the United'Kingdom and
Colonies or permanently resident in the United Kingdom the
same treatment in the matter of currency and exchange control as
is accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom of the
State in which they were resident for exchange control purposes
when appointed to their posts with the Commissions; and

(1) unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies
or permanently resident in the United Kingdom, be exempt, at
the time of first taking up their posts in the United Kingdom,
from duties and other charges (except mere payments for services)
in respect of import of their furniture and personal effects
(including one motor car each) in their ownership or possession
or already ordered by them and intended for their personal use or
for their establishment . Such goods shall normally be imported
within three months of their first entry into the United Kingdom,
but in exceptional circumstances an extension of this period may
be granted . The privilege shall be subject to the conditions
governing the disposal of goods imported into the United Kingdom
free of duty and to the general restrictions applied in the United
Kingdom to all imports.

(2) (a) Staff members shall be subject to a tax imposed by, and for the
benefit of, the Commissions on salaries and emoluments paid by
the Commissions. From the date on which this tax is applied
such salaries and emoluments shall be exempt from United
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ARTICLE 11

Membres du personnel

1) Les membres du personnel, sur le territoire du Royaume-Uni:

a) jouissent de l'immunite de juridiction (meme apr8s avoir cesse
d'etre employes par les Commissions) quant a leurs actes, y
compris leurs paroles on leurs ecrits, accomplis dans 1'exercice de
leurs fonctions; cette immunite ne s'applique cependant pas dans
le eas d'une infraction an code de la route commise par on
membre du personnel, ni dans le cas de dommages causes par on
vehicule a moteur appartenant a un membre du personnel ou
conduit par lui;

b) sont, en meme temps que les membres de leur famille a leur
charge, exempts de toutes obligations militaires, sous reserve que
cette exemption nc s'applique a aucun citoyen du Royaume-Uni
et des Colonies;

c) benoficient de l'inviolabilite pour tons leurs documents et archives
officiels;

d) jouissent, ainsi que les membres de leur famille a leur charge, de
]'exemption de toutes mesures de restriction a ]'immigration, de
frail de visas et de formalites d'enregistrement;

e) regoivent, a moms d'etre citoyens du Royaume-Uni et des Colonies

on qu'ils resident sur le territoire du Royaume-Uni a titre
permanent, le meme traitement a l'egard des restrictions sur les
devises et le change que celui accords a on agent diplomatique,
accredits an Royaume-Uni, de l'Etat dans lequel its sont residents,
a 1'ogard du contrdle des changes, tors de leur nomination auprPs
des Commissions;

fl a moms d'etre citoyens du Royaume-Uni et des Colonies on de
resider en permanence an Royaume-Uni, sont, an moment de leur
premiere prise de poste an Royaume-Uni, exempts de droits et
autres taxes (a ]'exception de la simple remuneration de services)
a 1'egard de l'importation de leur mobilier et de leurs effets
personnels (y compris one voiture chacun) qui leur appartiennent,
se trouvent en leur possession on qu'ils ont deja commandos et
qu'ils destinent a leur usage personnel on a leur etablissement.
Ces articles devront normalement @tre importes dans les trois moil
qui suivent In premiere entree du membre du personnel sur le
territoire du Royaume-Uni, mais it pourra €tre consenti une
prolongation dans des cas exceptionnels. Ce privilege sera soumis
aux conditions regissant ]'alienation d'articles importes en franchise
dans le Royaume-Uni ainsi qu'aux restrictions generales appliquees
an Royaume-Uni a toutes les importations.

2) a) Les membres du personnel sont soumis a une tare prolevee par
les Commissions, an benefice de celles-ci, sur les salaires et
emoluments qu'elles versent. A compter de In date a laquelle
s'applique cette tare, de tels salaires et emoluments seront
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Kingdom income tax, but the Government shall retain the right
to take these salaries and emoluments into account for the
purpose of assessing the amount of taxation to be applied to
income from other sources.

(h) In the event that the Commissions operate a system for the
payment of pensions and annuities to their former staff members,
the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not
apply to such pensions and annuities.

(3) Staff members who are not citizens of the United Kingdom and
Colonies or permanently resident in the United Kingdom shall with respect
to services rendered for either Commission be exempt from the provisions
of any social security scheme established by the law of the United Kingdom
provided that those staff are participating in a social security scheme
established by the Commission employing them or in another such scheme.

ARTICLE 12

Object of privileges and immunities. Waiver

(1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to staff
members are provided solely to ensure in all circumstances the unimpeded
functioning of the Commissions and the complete independence of the
persons to whom they are accorded.

(2) The Secretary has the right and the duty to waive such immunities
(other than his own) when he considers that such immunities are preventing

the carrying out of justice and when it is possible to dispense with them
without prejudicing the interests of the Commissions. In respect of the
Secretary, the Commissions jointly may waive his immunities.

ARTICLE 13

Co-operation

Each Commission shall co-operate with the appropriate United Kingdom
authorities in order to prevent any abuse of the privileges and immunities
and facilities provided for in this Agreement. The right of the Government
to take all precautionary measures in the interests of its security shall not be
prejudiced by any provision in this Agreement.

ARTICLE 14

Notification of appointments. Cards

(1) The Commissions shall inform the Government when a staff member
takes up or relinquishes his post. Furthermore the Commissions shall from
time to time send to the Government a list of all staff members. In each
case the Commissions shall indicate whether a staff member is a citizen
of the United Kingdom and Colonies or permanently resident in the United
Kingdom.

1
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exoneres de l'impot sur le revenu en vigueur dans le Royaume-
Uni, mais le Gouvernement se reserve le droit de tenir compte
de ces salaires et emoluments dans le calcul du montant d'impots
a appliquer au revenu provenant d'autres sources.

b) Au cas on les Commissions institueraient on regime de versement
de pensions et de rentes aux anciens membres de leur personnel,
les dispositions de l'alinea (a) du present paragraphe ne s'appli-
queraient plus a de telles pensions et rentes.

3) En cc qui concerne les services rendus a l'une des Commissions,
les membres du personnel qui ne sont pas citoyens du Royaume-Uni et
des Colonies et qui ne resident pas sur le territoire du Royaume-Uni a
titre permanent, sont dispenses de l'obligation de contribuer a tout regime
de securite sociale institue par la legislation du Royaume-Uni, a condition
que lesdits membres du personnel contribuent a un regime de securite
sociale institue par la Commission par laquelle its sont employes, ou a on
regime analogue.

ARTICLE 12

Objet des privileges et immunites-levee des immunites

1) Les privileges et immunites prevus par le present Accord pour les
membres du personnel sont institues uniquement afin d'assurer, en toute
circonstance, le libre fonctionnement des Commissions et I'independance
totale des personnes auxquelles ils sont accordes.

2) Le Secretaire a le droit et le devoir de lever ces immunites (autres
que les siennes) lorsqu'il estime qu'elles emp@chent l'exercice normal de la
justice et qu'il est possible d'y renoncer sans porter atteinte aux interets
des Commissions. Les Commissions, agissant conjointement, peuvent lever
les immunites du Secretaire.

ARTICLE 13

Cooperation

Chaque Commission coopere avec les autorites competentes du Royaume-

Uni en vue d'eviter tout abus des privileges et immunites, et des avantages
prevus dans le present Accord. 11 ne devra etre porte prejudice par aucune
des dispositions du present Accord an droit du Gouvernement de prendre
toutes mesures de precaution dans I'interet de sa securite.

ARTICLE 14

Avis de nomination-Cartes

1) Les Commissions informeront le Gouvernement quand on membre
du personnel prendra ses fonctions ou y mettra fin. En outre, les Com-
missions enverront periodiquement au Gouvernement In liste nominative de
tout leur personnel. Les Commissions devront indiquer, pour chaque cas,
si la personne dont it est question est ou n'est pas un citoyen du Royaume-
Uni et des Colonies on reside au Royaume-Uni a titre permanent.
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(2) The Government shall issue to all staff members, on notification of
their appointment, a card bearing the photograph of the holder and
identifying him as a staff member. This card shall be accepted by the
appropriate authorities as evidence of identity and appointment. The
Commissions shall return the card to the Government when the holder
relinquishes his duties.

ARTICLE 15

Modification

At the request of the Government or of either of the Commissions
consultations shall take place respecting the implementation or modification
of this Agreement. Any understanding or modification may be given effect
by an Exchange of Letters between the Government of the one part and
the Chairmen of the Commissions with the approval of the Commissions
of the other part.

ARTICLE 16

Disputes

Any dispute between the Government and either of the Commissions
concerning the interpretation or application of this Agreement which is not
settled by negotiation or by some other agreed method shall be referred
for final decision to a panel of three arbitrators. One of these arbitrators
shall be chosen by Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs, one shall be chosen by the Commission or
Commissions party to the dispute and the third, who shall be Chairman of
the Tribunal, shall be chosen by the first two arbitrators. Should the first
two arbitrators fail to agree upon the third within one year of their own
appointment, the third arbitrator, at the request of the Government or of
the Commission or Commissions party to the dispute, shall be chosen by
the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 17

Entry into force and termination

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement may be terminated by agreement between the
Government and the Commissions. In the event of the Secretariat of the
Commissions being moved from the territory of the United Kingdom, this
Agreement shall, after the period reasonably required for such transfer and
the disposal of the property of the Commissions in the United Kingdom,
cease to be in force.

(3) If- the Commissions cease to share a joint Secretariat negotiations
shall take place between the Government and the Commissions with a
view to modifying or terminating this Agreement.
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2) Le Gouvernement remettra a tour les membres du personnel, dont
la nomination lui aura ete notifiee, one carte d'identite portant la photo-
graphie du titulaire et indiquant sa qualite. Cette carte sera acceptee par
les autorites competentes comme preuve de l'identite et des fonctions du
titulaire. Les Commissions rendront In carte au Gouvernement quand le
titulaire aura cesss ses fonctions.

ARTICLE 15

Modification de ]'Accord

A Is demande du Gouvernement ou d'une des Commissions, des con-
sultations auront lieu au sujet de la mise en oeuvre du present Accord on
de sa modification. II pourra titre donne suite a toute interpretation ou
modification du present Accord par un echange de lettres entre le Gouverne-
ment d'une part et les Presidents des Commissions, sous reserve de
]'approbation des Commissions, d'autre part.

ARTICLE 16

Differends

Tout differend entre le Gouvernement et Tune des Commissions portant
sur ]'interpretation on ]'application du present Accord qui ne serait pas
regle par voie de negociation ou par toute autre methode convenue, sera
renvoys pour decision finale a un groupe de trois arbitres. L'un sera choisi
par le Ministre des Affaires Etrangeres et du Commonwealth, le deuxi6me
par In ou les Commissions partie(s) au differend et le troisi8me, qui presidera
le Tribunal, par les deux premiers. Au cas ou les deux premiers arbitres ne
pourraient s'entendre sur le nom d'un troisi8me dans on delai d'un an a
compter du jour de leur designation, celui-ci sera choisi par le Secretaire
General des Nations Unies a la demande du Gouvernement ou de In ou
les Commissions partie(s) au differend.

ARTICLE 17

Entree en vigueur et dsnonciation

1) Le present Accord entre en vigueur au jour de sa signature.

2) Il peut 8tre mis fin au present Accord it la suite d'un accord entre
le Gouvernement et les Commissions. An cas ou le siege du Secretariat est
transfers en dehors du territoire du Royaume-Uni, le present Accord, apr8s
]a periode qui est raisonnablement necessaire pour operer le transfert et
liquider les biens des Commissions au Royaume-Uni, cesse d'6tre en vigueur.

3) Si les Commissions cessent de partager le Secretariat, des negociations
auront lieu entre le Gouvernement et les Commissions en vue de modifier
ou de mettre fin au present Accord.
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In witness whereof the respective
representatives have signed this
Agreement.

Done in duplicate in English and
French at London this 27th day of
July 1979, both texts being equally
authoritative.

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

En foi de quoi les representants
respectifs ont signs le present
Accord_

Fait en double exemplaire en
langues anglaise et frangaise, les
deux testes faisant dgalement foi, a
Londres le 27 juillet 1979.

Pour le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

P. A. R. BLAKER

For the Oslo Commission: Pour la Commission d'Oslo:

HUGH R. NEILSON

For the Paris Commission: Pour la Commission de Paris :
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